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'AZMI DEDE DE PRISTINA, POETE DU XVI-eme SIECLE 

I. Introduction 

Il existe un tres grand nombre de publications sur la litte­
rature ottomane1 des musulmans des regions yougoslaves.2 Ces 
publications concernent principalement les auteurs de Bosnie-Her­
zegov.ine, et beaucoup plus rarement ceux du Kosovo et de la Ma­
cedoine. Nous n'avons pas a revenir ici sur les raisons de cette 
disparite, sujet qui a deja ete aborde ailleurs a plusieurs reprises. 
Disons simplement que notre intention est d'essayer de combler 
cette lacune, en publiant une serie d'articles sur quelques auteurs, 
relativement peu connus, de ces reg1ions.8 

1 Il s'agit evidemment de »l'epo­
que ottomane«, comme cela s'entend 
en francais, sans vouloir donner a 
ce terme le sens de »litterature 
turque ottomane«, comme certains 
ont tendimce a le comprendre, a 
t ort. 

Cf par exemple Richard C. Clark, 
Is ottoman literature Turkish lite­
rature?, dans Review of National 
Literatures, 4/1, Jamaica, N. Y., 1973, 
p. 133-142. 

1 Cf. A. Popovic, La litterature 
ottomane des. musulmans yougosla­
ves. Essai de bibliographie raison­
nee, dans Journal Asiatique, CCLIX/ 
3-4, 1971, p. 309-376. 

a Cette serie d'articles est concue 
comme un complement aux recher­
ches effectuees dans le cadre d'une 
charge de conferences a l'Ecole Pra­
tique des Hautes Etudes, IVe Sec­
tion, intitulee »Cultures musulma-

nes balkaniques«, et suivant le plan 
expose dans l'article cite plus haut 
(cf. p. 324 ss.), en vue de la pre­
paration d'un dictionnaire bio-bi­
bliographique qui grouperait !'en­
semble des auteurs en question. On 
trouvera, en attendant, dans l' An­
nuaire EPHE IVe Section (an.nee 
scolaire 1975/76 et suivantes) des 
raports detailles sur les progres de 
ces travaux. 

Tous les auteurs etudies dans ce 
seminaire peuvent etre divises en 
trois categories: 

a) Ceux sur lesquels on dispose 
de peu de renseignements. Dans ce 
eas, !'ensemble des donnees se trou­
ve dans la notice consacree a l'au­
teur en question, figurant dans un 
des Rapports cites. 

b) Les auteurs qui ont laisse une 
oeuvre volumineuse et sur lesquels 
on dispose d'une documentation im-
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Notre methode de tr1avaH ne consistera pas a entreprendre une 
verita!ble analyse de l'oeuvre de chacun de ces auteurs pris separe­
ment, mais a grouper de fa~on commode !'ensemble de la production 
litteraire exista:nte des auteurs en question, ainsi que tous les ren­
seignements dont on dispose sur eux. Cette serie ne suivra pas un 
plan preetalbli car !'ordre dans lequel ces ecrivains seront presentes 
ne presente pas un interet particulier. Par consequent le choix des 
auteurs sera fait suivant les circonstances du moment et nos possi­
bilites. 

Chaque article se composera de quatre parties: I. Introduction, 
II. Etat de la question, III. Sources, IV. Conclusion. 

II. Etat de la question 

'A:zm'i Dede de Priiština est un poete mystique qui a ecrit en 
ture. Les specialistes de la littevature ottomane, deja peu nombreux, 
ne lui ont consacre que quelques Ugnes: 

a) J. von Hammer-Purgstall, Geschichte der Osmanischen 
Dichtkunst bis aus unsere Zeit ... , Pesth, 1836-38, t. II, p. 467-468 
(n• DLXXIX), ecrit: 

»Asmi, d. i. der Etwas im Vorsatz Habende. Der jiingere Bru­
der des Dkhters Lewhi und des Reis'Efendi Nuhi, sonst Mustafa 
genannt, aus Pirischtina. Als Sultan Mohammed, der Sohn Sulei­
man's, in die Statthalterschaft 'Zlog, war Nuhi sein Reis Efendi und 
Asmi sein Kiichenschreiber. Nach Moha:mmed's Tode war er einige 
Zeit la:ng bey der Kammer angestellt, zog sich dann spater zuriick 
und lebte unter dem Schutze Mustafapascha's (des Belagerers von 
Malta). 

Brenn'in des Liebchens Busen 
DaB bis zum jiingsten Tage 
Mahler! wenn dir frey zu 

mahlen 
Stell' zum V.orgrund 

des Gemahldes 

Heisse Sehnsuchtsmaale ein, 
Leuchte dieser Lampe Schein! 
Es vielleicht dir fallet ein, 
Die Cypressen(1) auf in 

Reih'nf). 

( 1) »Chakris ejlemege serw budaghiin jakasin« ist ein unuber­
setzbares Wort: zerbroseln die Cypressenaste zu Staub. »Chakris«, 

portante, necessitant des travaux 
qui deborderaient largement le ea­
dre d'un article: monographies, đi­
,plames, theses. Da[IJs ce eas, la notice 
correspondante contient l'essentiel 
des donnees bio-bibliographiques, 
ainsi qu'une liste complete des 
sources. 

e) Une categorie intermediaire, 
concernant un certain nombre d'au­
teurs qui peuvent etre presentes 
dans le cadre d'un article. 

Ce sont les auteurs de cette ca­
tegorie qui feront l'objet des publi­
cations envisagees. 
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d. i. Sta:ubgertefel iist, wie der Commenta1or Mudschi'b in meinem 
Kinalisade lehrt, eine Art Mahleren, vielleicht Pastel. 

e> Kina!Jisade, Ghalib«.4 

1b)" S. N. Ergun, Turk ~airleri, Istanbul, Bo7Jkurt Ma.tbaasi, 
3 vols., 1936__,1,945, t. H, p. ~649-651. 

Selon son habi.tude S. N. El"gun ne fait que citer les sources 
dont il dispose, a savoir: 'A!}il~ ·Celebi, I;Iasan Celebi (Klnali-Zade) 
et Esrar Dede. (Voir chapitre III: Les sources). 

Toutefois, S. N. Ergun tevmine sa notice en disant: 
»Bazi mecmualarda Azmi mahlasli manzumelere tesaduf edi­

liyor. Fakat bunlarin Pr~tineli Azmi'ye aid olup olmadi~lni kat'i 
olarak soyleyemeyiz«. 

e) H. Kaleši, Književnici sa Kosova koji su pisali na orijen­
talnim jezicima, in: Kosovo nekad i danas, Beograd, Borba ... , 1973, 
p. 387: 

»U delu Semahćine-i Ede b u kome su date biografije pesnika­
-mističara, pominj~. se Azmi Dede iz Prištine. Nažalost, podaci o 
njemu vrlo su osktidni, čak se ne navodi ni kada je živeo, ali se 
ističe da su i njegova dva brata Levhi i Nuhi takođe bili pesnici. 
U ovom izvoru navodi se da je i Azmi Dede bio u pisarskoj službi, 
ali je 'napustio ovoiZemaljslke brige :i postao derviš mevlevija'. Neki 
primeri iz njegove poezije, koje nalazimo u ovom izvoru, pokazuju 
da je bio vrlo talentovan.« 

III. Sources 

a) '~i~ Celebi, Tezkire5 

»Azmi: Mustafa nam Siirmeli kadm dimekle ma'ruf bir 
serv-i sim endam idi. MevHdi Pr~tine'dir. Nuhi ve Levhi'nin 
biraderidir ki ikisi ile yerlii yerinde mastur olm~tur. Nuhi 

' Il ne s'agit pas bien entendu 
de Ghalib Dede mais d'Esrar Dede 
(mort en 1211/1796). Cf. p. ex. F. Ba­
binger, Die Geschichtsschreiber der 
Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 
Harrassowitz, 1927, p. 320, l. 5---6; 
A. S. Levend, Turk Edebiyati Tari­
hi, I cilt, Ankara, TTK, 1973, p. 
348-352; etc. 

'Quant aux vers cites, ils ne fi­
gurent pas chez Esrar Dede (comme 
nous le verrons plus loin) mais chez 
'A~il;t Celebi et chez Kiniili .Zađe. 

5 Le texte qui suit est celui de 
S. N. Ergun (op. cit., t. II, p. 649-

6- Prilozi za oriJentalnu filologiju 

650). Nous i'avons collationne avec 
le passage correspondant dans !'edi­
tion de G. M. Meredith-Owens, 
'A~i~ 9elebi, Me$a'ir a,-,u'arii or 
teg;kere of 'A~i~ 9elebi, Edited in 
facsimile from the manuscript Or. 
6434 in the Britisch Museum with 
introduction and variants from the 
Istanbul and Upsala manuscripts, 
London, Luzac, 1971 {= E. J. W. 
Gibb Memorial Series, ·N. S., 24), p. 
173b-174b (cf. le fac simile oi-joint). 
Les variantes sont signalees dans les 
notes. 
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divan katibi ve bu ~a,gir:di idi. ~ehzade Sultan Mehemmed mer­
hum Magnisa'ya sancaga ~1kbkta Nuhi reisiilkiittab ve Azmi 
kati:b-i rnatbah o1d1. Cunki ~ehzadenin kernali zevale irdi. Kul-
1ari !stanbul'a geldi. Azrni'nin ol vak1t ~ehresi ak ve berrak 
egninde siyah carne ve b~mda siyah k~a:k Guya tal'ati hu­
suftan munceli olrn~ mah-1 du hefte. Yahud siyah gllafda 
·belur ayine-i nihufte. Yahud giceyle a~1lrn~ gul-i sepid-i 
n~ukufte. Kendi ka~ala:rla zulrnette ab-1 hayvan. Yahud ~eb-i 
tar i~inde ~em'-i fiiruzan, ya siyah km i~inde tig-1 dirah~an 
idi. Ki hatib k1hc1 gibi yalabir gorenin caru mahi-i6 tapide 
grbi talabir idi. Katib YJazmak rnunasib iken yamldilar yazrna­
dllar7 boluge y:a:zdila:r. Ba'de durnag-I canma buy-i iins vasil 
oldu. Bir ka~ ak~e tekaiid ak~esiyle kanaat eyledi. Giizin-i 
alem-i vezaret nigin-i hatern-i sadaret Mustafa P~a ki evvela 
nesebde nebire-i Seyfullah ve siilale-i memduh-1 Dayfullahtlr. 
Yia'ni fer~end halef-i terin-i ..~.:.u.l Jb~l li\ 8J.L! Ahter-i ~erh-i 
berin-i Halid-ilbn-iil-Velid'dir.9 Menak1b-1 zati mekarim-i ahla­
km mazrnunu ve10 rnehasin~ s1fab nu'ut-i celilenin meal nu­
munu Evvela ~ecaa:tte tekapu-yi ra:h~mdan zerde-i rllz her 
seher ~afaktan kanlar ka~anur ve sehavette gencineler kiiHing-i 
bezli hayasmdan yerden yere ge~up tihsunlardan y1lanlar 
ku~?anur. Aks-i senabik rnevakibi sadr-i sema-i gazada gurre-i 
garra ile t8Jbek-an-na'l ve her11 vadi seylab-I hun-i ku$te-P2 

kahrmdan kan-1 la'l. Gurz-ii gupal-i satevab sadernatmdan 
feleklerin ba~1 doner. C1srn-i aduda tir-i siyah per degildir. 
Be1ki zag-1 eceldir ki henuz tiri dokununca le~ine kuzgunlar 
konar. Havfmdan RU:sternler gar-1 kabirde smup yatrn1~lar ve 
ervah-1 $iiheda-i ashaib bunun devi-i adliyle hayat-I taze bulup 
cana can katrni~lard1r. Adalette hod ~~ak-1 telhgarna leb-i 
dilberden dadm ve13 pervanenin ~em'den ve biilbiiliin gUlden 
muradm ahverir.14 01 $ahbil.z-I saydgah-I adaletin eyyammda 

s Ms. London, p. 173b, I. 24. on 

lit: •\.. 

7 Ms. London, p. 173b, l. 25. on 

lit: . L .l'\.;. .r;. ) -

~ Ms. London, p. 174a, l. 3. on 

lit: ~.l.>JI ~l\.;\ J.:IJ 
(avec une tache au dessus du I:J.) 

t Ms. London, p. 174a, J. 3. on 

lit: J J .y, u-: l ..u l> 

10 Ms. London, p. 174a, l. 4: en­
tre mazmunu et mehasin-i manque 
le ve. 

11 Ms. London, p. 174a1 I. 7. on 

li t: ;Jl' .) 

12 Ms. London, p. 174a, l. 7. on 

lit: tf~ 
13 Ms. London, p, 174a, l. ll: it la 

place de v e on lit: ~ll"'. ,.-:!l 
14 Ms. London, p. 174a, l. 12. on 

lit: ~'~H' 
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kebk ~ahinin perr ii balin15 ve berre ~irm-i giirkden16 

pt)stin itmi~tir Deryada neheng nehyinden suyu dalup17 i~er. 
Sahrada cuylar18 sine sine gezer. Gazal nat'-i pelengine sanup 
sine-i bebrde hM>19 ider. Ukab kalb-i miirg1 cezb i~iin minka­
nn kullab ider. Gamze-i na·z gaze goriinmege havfmdan gu~e-i 
~~mden20 diiz;dane nazar ve21 muje-i tannaz ~kare esleme­
yiip22 goniillere ugrulaym giizer ider.~3 Buhar-1 mey b~a 
~lkbgiy~iin devrinde div Slfat ~~e-i surahide habs-i Siiley­
mani'dir. Nagrne hevayi olup ne k1ldan ~alarlarsa ana uydu­
giy~iin ne yerde ve ne goktedir sergerdamd1r. Semahatte hod 
ebr-i seccac <;.kf> dest-i diir nisarmdan haya eyler. Bahr-i mev­
vac-1 kef-i deryaban24 re~ginden gom gak dere batar. Gonca 
.giil gibi amn eli a~likhgm gorup teng dil ve derhem ve25 ziilf-i 
dilber buy-d. lutfundan ~emme duyah26 ate~-i ruhsar iizre piir 
pi~ ii ham olur. Pen~e-i zerf~am27 y.a:nmda mihrin eli ditrer 
01 gii.ndiiz zer nisar olursa bu pertev-i ihsan ile ni~e fukaramn 
~ebin ruz eyler. f;)ahlann levendi ve levendlerin ~ah manendi­
dir Beyit limuharririhi:28 

:;:;ahhk derv~Hk esranmn agah1d1r 
~ahlar derv~i vii derv~-i diller ~ah1d1r 

'·' Ms. London, p. 174a, l. 12. on 

trouve avant ve J .J....::.;;\ 

u Ms. London, p. 174a, l. 13: cf. 
la variante de la page 27 (corr., fol­
lowing A, E. J. P and S, to 

u.;)'} rr:: ':;...') 
n Ms. London, p. 174a, l. 13. on 

lit: ~\b 

ts Ms. London, p. 174a, l. 14. on 

lit:} ~cf. cependant la variante 

de la p. 27 <.rL~ egalement, dam. 

les mss. E, S). 

u Ms. London, p. 174a, l. 14. on 

lit: lo;-'\,..,... '.) }'":'. 

20 Ms. London, p. 174 a, l. 15. on 

lit: u lo.. ~ 
21 Ms. London, p. 174a, l. 16. a la 

place de v e on lit: J~\ 

i!2 Ms. London, p. fi4, I. 16. on 

lit:'-;-'~\ 
23 Ms. London, p. 174a, l. 16. on 

-lit:}!\ 

24 Ms. London, p. 174a, l. 19: 
manque kef-i derydbari. Cf. egale­
ment Correction et variantes (p. 27): 

»AfterC~E. F, K insu}~".J~· 
In S, however, this is in serted in 

a different hand. Perhaps J L j .J· is 
the correct reading here.« · • 

25 Ms. London, p. 174a, l. 20, a ia 

place de ve on lit: J ,_J '\ 
2" Ms. London, p .. 174a, l. 20. on 

lit: ~_,.k 
27 Ms. London, p. 174a, 1. 21. on 

lit: ~L.;; J j 
28 Ms. London, p. 174a, l. 22-23: 

le vers en question manque. 
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Heman aytbl budur ki zamane tahi' olmayup harif-i ehl-i 
:;;a:n ve miirebbi-'i ehl-i irfa:nd1r. Ma'rifetin ve ehlinin kadir­
~inasl ve merdiim ii merdiimzadelerin nevazende ve piir sipa­
s1d1r. Azmi ta 6liince29 amn saye-i devletinde istirahat ve 
aklbet30 rihlet eyledi $iir:31 

Suz-i dildendir nigara tende dag efruhte 
Dag ile bir tekyedir sinem <;erag efruhte 
Dun gice nageh tecelli eyledi ol aftab 
Pertev-i nurundan old1 de~t ii dag efruhte 

- Velehu 
Dilberin32 sinede kim33 ~evk .ile dagm yakasm 
Ta k1yamet yine bir ~k ~.;eragm yakasm 
Ey musavvir kad-i dildan idersen tasvir 
Hak riz eylemege serv budagm yakla:sm« 

b) J:Iasan <;el~bi (K1nali: Zađe), Tezkire34 

Hasan Celebi te.zJkiresinde ~u malumat kay1dhd1r: 
»A:zmi: Nam1 Mustafa'd1r. Levhi ve Nuhi'nin birader-i34a 

kihteridir. Ciimlesinin viicud-'i maarif35 siri~tine mahal ve 
makam35a kasaba-i Pri~tine'dendir. Merhum $ehzade Sultan 
Mehemmed alem misal ke~ide kadd-i seramed o:lup sancaga 
<;Iktlkta36 Nuhi reisiilkiittab1 ve Azmi ma1Jbah katibi olmru;ddi. 
Ol ~ehriyar-1 huceste viicud a·zim-i dar-iil-hu'ud oldukta ki 
erkan-1 devleti kakiil-i simberan gibi tar ii mar ve misal-i 

29 Ms. London, p. 174a, l. 24. on 
lit simplement: »Azmi oliince«. 

30 Ms. London. p. 17 4a, l. 25: 
apres cikibet, on lit: 

" ~k> jb 1!.1,_; l 
:Jt Ms. London, p. 174a, l. 25. on 

lit: ' ' r--... --.... -
'12 Ms. London, p. 174b, l. 3. on 

lit: .!.lr,lJ .J' 
~:l Ms. London, p. 174b, l. 3. a la 

place de kim on lit: ~ 
at Le texte qui suit est celui de 

S. N. Ergun (op. cit., t. II, p. 650). 
Nous l'avons collationne avec les 
passages correspondants dans les 
manuscrits de la Bibliotheque Na­
tionale de Paris, Schefer, Suppl. 
t1trc 114.5, f" 161 v., ct Sup pl. ture 
1167, .f" 286v.-287r. (Cf. les fac-si-

miles ci-joints). Les variantes sont 
signalees dans les notes. Disons au 
passage qu'il existe un grand nom­
bre de manuscrits de l'ouvrage de 
I;Iasan Celebi, qui nous sont tous 
restes inaccessibles. On en trouvera 
la liste chez F. Babinger, op. cit., 
p. 140, et chez A. S. Levend, Turk 
Edebiyati Tarihi, I cilt, Ankara, 
TTK, 1973, p. 286. 

:ua Ms. BN. Supp!. ture 1167, f 0 

286v .. l. 2. (de la notice) on lit: 

) J '.r: .:s>,_; 
3·; Ms. BN. Suppl. ture 1145, f 0 

161 v .. l. l. on lit: IS;~ 

3;a Ms. BN. Suppl. ture 1167, f 0 

286v., l. 3. d'en bas, apres makam 
:mit un mot illisible. 

:la Ms. BN. Suppl. ture 1145, .fCl 

161 v., l. 2. on lit: ,r;L7 (?) (mot peu 
lisible). 



83 
J. Samić-A. PQpo.vić 'Azrni Dede de Priština 

evrak-1 ha:zan37 pen~an-1 rfr,zgar olm~ idi. Mezbur dahi der-i 
devlete geliip defter-·i huddam-1 sii:dde-i sidre ihtirama gec;mi~ 
idi. Ba'dehu dimag-1 canma38 bfry..;i iins ve39 uzlet ve dil-i 
bigllhne alem-i kudsden niivid-i40 fera,gat yeti~iip41 teklaud 
akc;esi ille kanaat idiip gii:zin-i alem i emaret nigin-i hatem-i 
vezaret Mustafa P~a-yi !·sfendiyari sayesinde tab-1 aftab-1 
havadis~i eyyamdan istirahat eylemi~idi. Ve ol halette cenab 
1 Ralbb 141a d.1zzete rihlete azmi tasmim idiip camm Rabb-i 
kerime teslim eyledi. S~b1)ke-i e;;'an c;enda:n halis ve zamim41 b 

ve42 ~ahid-i asari hiisn-i melahatle vesim eylem~tir.42a Bu 
e:;;'ar anm giiftarmdand1r:43 

Di:lberin sinedeki ~evk ile dagm ya.klasm44 

Ta k1yamet yine bir a~k c;eragm yakasm4 " 

Ey musavvir kad-i dildan tdersen tasvir 
Hak~i ri'z eylemege ~erv budagrn Ylakasm« 

e) Esr.ar Dede, Tezkire-i $Uarći-i mevleviyye46 

Esrar Dede tezkiresinde ise ~u 'kay1dlar vardlr: 

»Dervi~ Azmi: Nam 1 namileri Mustafa olup Piri~tine 
kasabasmdan serzede ve Levhi ve Nuhi nam ~airlerin bira­
derleridir. Bir :zJama:n der-i devlette ba'·z-1 klitabet hidmetinde 
miistahdem olup me~reb-i alilerinde asar-l fena zahir47 olmagla 
ah1r-ul-emr terk-i ,gavail-i diihur ve daire-i Mevleviyyede 

:l7 Op. cit., 1. 4. le mot hazan 43 Ms. BN. Supp!. ture 1145, f 0 

16lv., l. 9. on iit simplement: manque. 

38 Op. cit., l. 5. on lit:.....:;; l.. t lo ..l 
~9 Op. cit., l. 5. "ve« manque. . 
40 Op. cit., l. 6. mot illisible. 
41 Op. cit., l. 6. et dans Suppl. 

ture 1167, f 0 287r., l. 8. on lit: 
e..... /, l 
• ~}'! 

•ta Ms. BN. Supp!. ture 1167, f 0 

287 r., l. 12. tout le passage »izzete 
rihlete azmi tasmim idup cdmni 
Rabb-i« manque. 

41b Op. cit., I. 13. on lit: ~ 
42 Ms. BN. Suppl. ture 1145, f 0 

161v. l. 9. on lit:~ L.~(?) sans 
;~~v e«. 

42a Ms. BN. Šuppl. ture 1167, f 0 

287r., l. 14. a la place de eylemi§ti1' 

on lit: J ' .~. .l 'l 

JS:; l .•. 
J .r'-"" }"'. 

44 Op. cit., l. 10. on lit a deux 

reprises ~ (!!). 
45 Cf. la note precedente. 
46 Le texte qui suit est celui de 

S. N. Ergun (op. cit., t. II, p. 650-
651). Nous l'avons collationne avec 
les passages correspondants dans le 
manuscrit de Vienne d'Esrar Dede 
(Osterreichische N a tionalbibliothek, 
Codex Vindobonensis Palatinus 
MXT 32 Fltigel, 1257/, f 0 118v.-
119v., dorenavant: Vienne), ainsi 
que dans celui de Paris (Bibl. Nat. 
Suppl. ture 1090, f 0 104r.-105r,. do­
renavant Paris). (Cf. les fac-similes 
ci-joints). 

•• Vienne, fc 118v. l. 4-5, et Pa­
ris fC 104r. }. 3, manque }e mot za­
hiT. 



86 

J. Samić---,A. Popović 'Azmi Dede de Priština 

vas1l-1 fi.iyuz i.i surur ve saye-i ki.ilah-1 saadet-i destgah-1 
Mevlevide ~ar bal~ ni~in-i erike-i uzlet ve huzur olm~Lard1r. 
Hasan 9elebi der ki ~ehzade Sultan Mehmed sancaga ~1kt1Jkta48 
biraderi Nuhi Bey49 reisi.ilki.ittab1 ve Azrni matbah katLbi olm~ 
idi. OI ~ehzade-i huceste vucud a'zim-i dar...Ul-hulud oMukta 
mez'bur !stanbul'a geliip defterdar-1 huddam-1 si.idde-i sidre 
ihtirama ge~mi~ti. Ba'dehu dLmag-1 canma buy-i uns ve uzlet 
yeti~?i.ip tekaiid ak~esiyle kana.1at eyledi diyi.ip ~i'r i.i i~asm1 
rmedheylemi~. Fakir e~'ar-1 arifanelerinden bir terci'-i be:nd-i 
rmevleviyanelerine50 destres oldum: 

- Terci' -'i bend -

Dinle diyem derdile bir ka~ maka:l 
Pute-i a~?k i~re tenim old1 kal 
Done done murg-i dil old1 keba:b 
Kalmad1 suz ile yanup perr ii bal 

KaLm1:;; idi tende heman bir ramak 
Buld1 yine a:;;kile bir pare hai 
Gamlar ile muya doni.ip cism-,i zar 
Nale ile old1 bu ten hem~i.i nal 
N ok ta dokup reml urursam eger 
Hane-i ate:;;te di.i:;;er bana fal 

.";~ ~.>, J~ 1 (.)"" • T 
d_j l; 1..r>'-'. ~ Jr 1 

Zerresi a:;;km kime krlsa eser 
Mihr s1fat am ider derbeder 
Ehl-i vekar olsa misal-i cibal 
Hake salup eyieye zir ii zeber 
Baglad1lar51 boyle tlhsmm iyan 
Kim ki ayak basa viri.ir can ii ser 
SOfi ne tan lb11meye keyfiyyetin 
An1ayama·z52 mertebe-i ~k1 h:ar 

4~ Vienne, f 0 118v. l. 8. on lit: ·'1 Vienne f 0 119r., l. 3. on lit: 

• .li .J }>; 
4Y Vienne, f 0 118v. l. 8. et Paris 

f 0 104r. 1. 6. le mot Bey manque. 

su Paris f0 104v. I. 3, on ne lit 

'que: ~~_,Jr 

l .,J.;... et Paris f 0 104v. l. 14. pour­
.r ·' 
rait etre lu: ) ~ (?). 

s2 Vienne f0J119r. l. 4, et Paris 

f 0 104v. l. 15. on lit: rJSI 
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~k oduna duymaya ahen dahi 
Girse semender de yaka53 bal ii per 

~ ~ L>-, J~ 1 u-o d T 
~I;I~~J.r-1 

Devr ideli daire-i laciiverd 
Gormedi hir 'kimse bunun gibi derd 
9ah-1 c.ihan olsa dahi ey<leye 
Has1hm bad-i heva hem~ii gerd 
Kime ire pen~esin eyler :;;ikest54 

Ey leyemez a:;;k ile kimse neberd 
Giil:;;en iken kiilhan ider meskenin 
Tutu:;;1amaz :amn itle degme merd 
Su yerine hwk koyar ba:;;1na 
Sondiiremez ate:;;ini bad-1 serd5~ 

~"i L>- J J~ 1 u-o d T 
,_;\)\~ ~ J.r-1 

Bu yola bel baglamaga er g1erek 
Can ii ser oynatmaga server gerek 
A:;;k so·zin soyleyicek :;;eV'kile 
Sanma ki:;;inin kulag1 ker56 gerek 
Afet-i nefsi idemerz 'k!Lmse ~abt 
Yine anm 57 cengine ejder58 gerek 
Kim ki59 aya!k basa idiip niyyetin 
Ser be-heva60 elde heman ser gerek 
Nara dii:;;en a:;;k ile pervane ve:;; 
Pertev-i ru;;k ile bir azer gerek 
d_;) L:..., J~ l u-o dT 

d_;~ Ir: ~ J.r-1 

Bezl olah aleme yagma-yi a:;;k 
Her ki:;;.iye degmedi ala-yi a:;;k 
Mevlevli.sen durma sima' ide gor ' 

53 Vienne f 0 119r. l. ·5, et Paris 

:i0 104v., l. 16. on lit: j~ 

" 4 Cette premiere moitie du vers 
manque dans le ms. de Vienne, f 0 

119r. l. 10. Dans le ms. de Paris, 
f 0 104v. l. 21. le »l« dans >>eyler« 
est peu lisible. 

• 5 Vienne, f" 119r. l. 12, et Pa­

ris f 0 104v. l. 23. on lit: .J ;s· 

"" Vienne, f 0 119r. l. 16, et Pa-

ris f 0 105r. l. 2. on lit: ;> 
57 Paris, f 0 105r. l. 3, on lit; .!l_,; l 
aH Vienne, f 0 119r. l. 17, ce mot 

est illisible. 
59 Paris, f 0 105r. l. 4. on lit: 
d~ 

60 Paris, f 0 105r. 1. 4. on lit: 
'~r . 
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<;alma ~iin kulagma nay-i a~k 
Her ki~i can ile ana61 mii~teri 
Sanma kesad o1a bu kah1-yi ~k 
Can otum otlayama:z62 gav ii har 
<;iinki yetiire63 am mer'a-yi a~k 

Dide64 nem ii dilde65 elem Azmiyđ 
Yakti meni ~evkile sevda-yi ~k 

~'J l..>, J...W 1 04 , T 

.,_;\JI~ ~Jr\ 

( (.1-}) ~)j\ J ·:i:..-': ~J... .J..~ ( ~) u-' 
~\ ~ 4 j J.' ~ j .J:-' J f->: :J J .r \;. tt '(Ll'" ji) 
•1/\j\:·t::-~'~ ~J~ J! • .Ji~ .b- ~t~ Ju!. • J J;. 
.).i.'J~\;J~ J.~,. ~.1.-Ujt ~)JA ~t.' vAJ ·s,J~ !li l 
":.i;~·~}~\ )j~~iJ1 ..\;..l ~laA.i 4~ :J~ c::j ~ 'l' 

. • .,cl.J:.' Jt::..r ~'~ e •J t:. Y\ 

. Jli IS~Jl f..t)f:_t J!.r. ~"i. 

. &1\J~'":'ik ""~'jJ ... lS..\1\i . . 

J~ ~\iJ. ""-' ~JJ .(.,;"'t:, . 
':'\f cS:.slJtJ; ~-;;J.,,; JJ 

Jt.. •J\.~ ~~' J.:.C. ~ c.S.J.\1 

Rt Vienne, f 0 U9v. l. 3, et Paris 
f 0 105r. l. 10, a la place de ana On 

lit: J ..lJ_,\ 
G2 Paris, f 0 105r. l. ll. on lit: 

.~-~,· 
G~ Vienne, f 0 U9v. l. 4, et Pads 

f 0 105r. l. ll. on lit: 'J _,;;... 

.JAJ .J. -:,~ • .x: ($~\i 

64 Vienne, f 0 119v. 1. S. et Paria 

f 0 105r. l. 12. on lit~ 4 ..) ' ~.J 

o:; Vienne, f 0 119v. l. 5, et Paris 

f 0 105r. l. 12. on lit: ' .l.l J ~ 
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.. ~,j~'-!,} )J~JA "'~1j)' 
Ji'(~JJJ1~l.J':" ~(jJ4,W: . 
. ·-;l'Y!.-J J:..JicJ- ·' 

..:tjl.",r ~ J;rl' . 
. :J~ J'Yi' c.slS".: ·~~:)~ .. J!.e eSt·~ ~ollo J~J' J~ 

·' . . 
'JU.~~ ~':JJ~ ~Jt; ~:- )J(..J:.'t.,;."-'JJ~.!.l:,-!},~ 
. J:.t. .. c'lt:JI. ~J, J~~\.., ,s;:..J}J\ "'~,~~ fvA 
J~ "~""j\ ·~J~ ""i~ .J;..JJ'('~.,_')tj1..$ J'~":- l 
·J~cSb J'""'-".'JJ:.IŠ.lSJ.Š~ ( ~:y;- ) p . ..\lJ ;."~ •J. • .s l 

. ~y .... , J:....11J •• i l 
"'J' J~ ,.sb J.r-\ . . 

----~---·---·-----...__ ______ _ 
d) Ali Enver, Semahane-i ecleb, Istanibul, 1309!111~91-92, p. 166-167.86 

IV. Conclus~on 

Que poU:vons nous dire de precis d'apres ces rense.iJgnements? 
Tout d'a:bord que notre poete s'appelait Mustafa, et qu'il etait 

ortiiginaire de Priština, sans que nous connaissions pour autant ni 
son origine veritable, ni celle de ses parents. 

Il avait deux freres, Levh1 et Niih1,67 plus ages que lui, et 
qui etaient poetes eg.alement. Ay.a:nt quitte Priština a un moment 
indetermine de sa vie, '.A!zm1 a vecu avec son frere Niih1 aupres 
du Sehzade Sultan Mehmed (qui a vecu de 928/15.22 a 950/1543), 
puis a Istanbul, et enfin dans l'entour:age d'un personnage connu, 
nomme Mustafa Pacha (celui qui assiegea l'ile de Malte en 1565-68). 
Par la suite, il est devenu derviche de ,}'ordre des mevlevis. Il a 
ćcrit des vers en ture dont nous avons quelques specimens, ainsi 
qu'un terg'i-bend. Nous iJgnorons la date et le Heu de sa mort. 

88 Il s'agit ici, comme on le sait, 
de l'Miti-on abregee de la Tezkire 
d'Esrar Dede. 

87 On trouve, ici et la, un certain 
nombre de notes sur ces deux poe­
tes. Nous comptons les publier pro­
chainement. 
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On voit d'apres ces quelques 'lignes que le poete 'Azmi Dede 
se rattache a cette longue liste des lettres locaux (dont on ignore 
d'.ailleurs la plupart du temps l'orig,ine) qui, attires par La capitale, 
quittent leur region pour s'eta'blir (momenuanement ou definitive­
ment), dans les grands centres de l'Empire. 

Sans aucun doute }'.analyse comparee de plwsieurs notices de 
ce genre, sur les poetes, les ecrivains, les professeurs, ou les dervi­
ches d'un ordre donne, .nous permettra de mieux comprendre cer­
tains phenomenes de la vie culturelle a cette epoque. 
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lJ~.,\,\c:4~' ec..,~";.;.J_,\~~.,~~i)~ 

. 01,)\(~c:..~~\;Atft.J.,.\. ~~~~'tit~· 
• .) • .t;,t:-('-'.1'~~_,;\:...\.{~_y,~~\~_,\,\j ~ 
~.)1_!.~,~~\;~~}~o\~t..\l:_,.l...t("~~ . 
~~~...J.t~.,!>)t ~\;6~~-~ 109,.,_! 
~J~7'~-'!,~"~e.:J.)>_,.~J.~ r-._i-~-
~Jd(...)\:,\.);h)-' \e)i_,._o\s1>:.1:~P~.J~ 

. : . _,&\. -~'4'tu · · ~L..~.;v.,)~,,_,~ · 
(J.!s(.,\&?..>.515~>~J; {":J~!&yu4t;>.!~J 

~;)~~~~ ~.'- ·;;~~-~~.~:~~-'(-.\' 1~®":-'.IL 
<>~~~r-'.t'-!'""~. -'">\iJ4-J.Y( . ~ ..J~-

,t'(' / / • • 
~~.,la-e)._J-!~~.)~.u~J.t/o~....>C:.~~ 

.U~~("'.I'itl)~·>~~)\fo.l?~\(u\-'!:tl; 
1\_,~i(,~~,\)~~\(1~,':'~~-u-;~~. 
~~~~,~~~.,J~~;.\:...\.s)\~,~ 20 

.,.;..~ ~>>•\..~~;.,..;.~~ft,r..j.~~ ... ~ - -
Al)~~j{'~~,~~~LJ~o,~t:- . 
"., ' ·- \ • ,-- •• .;, ,_ ! •. \. ~ 1 -

. ~-''~~~~o\:--\U~?Jf!~~~-0~ (}> 

·:;..~~\s(s!'\.W~A .. ~~Đ.V# 
J~,,,>:,~\>~:.:~t_t:>~~.b~~~~~~~ .. 25 - . 

G. M. Meredith-Owens, 'A$tk (:elebi .. . , London, Luzac, 1<971, p. 1l731b-174b 
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Ms. BN. Suppl. ture 1167, f 0 200v-287r. 
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7 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Ms. BN. Suppt. ture 1090, f 0 104v-105r. 
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'AZMI DEDE DE PRISTINA, POETE DU XVI-eme SIECLE 

Resume 

Le sujet de cet article est un poete, peu connu: Azmi Dede 
de Priština, qui vivait et ecriV'ait a l'epoque ottomane. Cet article 
ne represe.nte qu'un seul dans une serie d'articles concernant les 
auteurs musulmans de nos regions qui ecrivaient en langues ori­
entales. Chaque article, comme d'ailleur celui-ci, se composera de 
quatre partie: I Introduction, II Etat de la question, III Sources, 
IV Conclusion. 

Dans la partie II on a presente les textes complets sur ce poete, 
tires de l'oeuvre GOD de J. von Hammer-Purgstall, de l'oeuvre 
Turk $airleri de S. N. Ergun, ainsi que de l'article Književnici sa 
Kosova koji su pisali na orijentalnim jezicima de Hasan Kaleši. 

Dans la partie Sources nous avans donne les imprimes en ture 
tires des tezkires d'~ik <;elebi, de Kinali Zađe, d'Esrar Dede et 
d'Ali Enver. Nous les avons collationes avec les passages correspon­
dant dans les editions de G. M. Meredith .... Owens, 'A$tk (;elebi, 
Me$a'ir U$-$U'arii or tezkere of 'A$tk (;elebi, edited in facsimile from 
the manuscript Or 6434 in the British Museum, London, Luzac, 
1971, p. 173ib-174h; avec les passa:ges correspondant dans les ma­
nuscrits de la BN de Pads, Shefer, Suppl. ture 1145, f0 161v, et 
Suppl. ture 1167, f0 2H6v-287r; ainsi que dans celui d'Esrar Dede, 
ON, Codex Vindohonensis Palatinus MXT 32/Fliigel, 1257, f0 118v-
119v, et de BN de Paris, Suppl. ture 1090, f0 104r-105r. Toutes les 
variantes dans les textes sont signalees dans les notes et les fac.;.si­
miles sont joints a la fin de l'article. 

La Conclusion est composee d'apres les reinseignements qu'on 
a trouve dans les textes et sources ci-joints. Nous avo:ns dis tout 
d'abord que notre poete s'appe1ait Mustafa et qu'il etait originaire 
de PriJština. Le poete Azmi Dede se rattache a cette liste des lettres 
lot:aux qui, attires par la capitale, quittent leur region pour s'etahlir 
(momentanement ou defi:nitivement) dans les grands centres de !'Em­
pire. Il .a ete derviche de l'ordre des mevlevi·s. Il a ecrit des vers 
en ture dont nous avans quelques specimens, ainsi qu'un terf'Ji-bend. 
Nous Lgnorons cependant la date et le lieu de sa mort. Nul doute 
que !'.analyse comparee de plusieurs auteurs de ce genre nous per­
mettra de mieux comprendre certains phenomenes de la vie cul­
turelle dans nos regions a l'epoque de l'Empire Ottoman. 

AZMI-DEDE IZ PRISTINE, PJESNIK IZ 16. V. 

Re zlim e 

Predmet ovog rada je manje poznati pjesnik Azmi-Dede iz 
Prištine, koji je živio i stvarao u doba osmanskih Turaka. OViaj 
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članak predstavlja, u stvari, početak jedne serije srodnih članaka 
o musiLmanskim piscima 'i:z naših krajeva :koji su pisali na orijen­
talnim jezicima. Svaki od ovih članaka, kao i ovaj o Aizmi-Dedeu, 
sastojao bi se iz četiri dijela: Uvod, Dosadašnja istraživanja, Izvori 
i Zaključak. 

U II poglavlju su predstavljeni 'kompletni tekstovi o ovom 
pjesniku i·z Hammerovog djela GOD, Ergunovog djela Tilrk $airleri 
i Kalešijevog članka Književnici sa Kosova koji su pisali na ori­
jentalnim jezicima. 

U poglavlju Izvori dati su kompletni .štampani tekstovi na 
turskom jeziku iz osmanskih tezkira Ašika čelebija, Kinali Zadea, 
Esrar Dede1a i Ali Envera. Ovi tekstovi su upoređeni sa odgovara­
jućim tekstovima u edicijama G. M. Meredith-Owens, A$ik 9elebi, 
Me$a'ir il$-$U'arii or tezkere of 'A$ik Celebi, Edited in facsimile 
from the manuscript Or 6434 in the British Museum, London, Lu­
za(!, 1971, str. 173h-174b; sa tekstom vz rukopisa u Bibliotheque 
Nationale de Paris, Shefer, Suppl. ture 1145, f0 161 v, i Suppl. ture 
1167, f0 286v-287r; sa tekstom rukopisa E sr ar Ded ea ko ii se nalazi 
u Beču (ON, Codex Vindobonensis Palatinus MXT 32/Fliigel, 1257), 
f0 118v-119v, i s rukopisom 1iz BN de Paris pod brojem Suppl. 
ture 1090, fD 104r-105r. Sve razlike u tekstovima su označene u 
fusnotama, a faksimili su dodati na kraju članka. 

U Zaključku je dat rezime svega onoga što je rečeno u litera­
turi i izvorima o ovom pjesniku. Navodi se da je pjesniku bilo pravo 
ime Mustafa i da je bio rodom i:z Prištine. Azmi-Dede spada u red 
onih pisaca koji, privučeni prijestonicom, napuštaju svoj kraj, na 
duže ili kraće vrijeme, da bi se nastanili u jednom od većih centara 
Carstva. Azmi Dede je bio derviš mevlevijskog reda. Pisao je sti­
hove na turskom jeziku, od kojih nam je poznat jedan tergi-bend. 
Datum i mjesto njegove smrti .nisu poznati. 

Uporedna anaUza ovakvih pisaca bez sumnje će omogućiti da 
se bolje shvate izvjesni fenomeni 'kulturnog života u našim kraje­
vima u doba osmanske vlasti. 


